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VOCABULARY 15.1 VOCABU LAI RE 151

Compound Verbs with an Auxilliary Verb Other Than «&ar “karaa”

Les verbes composés avec un auxiliaire autre que «“&31 “karaa”

These are examples to illustrate how words of various “parts of speech” are often combined with an auxiliary verb other than “F=1”
“karaa” to create a complex expression for an action. Compare Study 14. Those words may be gerundive verb forms or nouns or
adjectives, as shown in Grammar 47.3. See their use in the Passive Voice in Grammar 52.1. See idioms using “sn” “laagaa” and
“STSTIET” “laagaano” in Grammars 54.1 and 54.2.

Voici des exemples pour illustrer comment des mots de plusieurs
catégories grammaticales peuvent s’employer avec un verbe
auxiliaire qui n’est pas “Fa1” “karaa” pour exprimer une action.
Comparer avec I’Etude 52.1. Ces mots peuvent étre le gérondif d’un
verbe ou un substantif ou un adjectif, comme dans la
Grammaire 47.3.  Voir leur emploi au passif & Grammaire 52.1.
Voir les expressions idiomatiques qui emploient “=sn” “laagaa” et
“orsET” “laagaano” a Grammaire 54.1 et 54.2.

Note: Some of these verbs are written differently in Sadhu Style, such as:

Note:  Quelques-uns de ces verbes s’écrivent d’une fagon différente

dans le style Sadhu.

NR© TSI khaaite laagaa AT T kaa"diyaa uthaa
&7 @ | phiriyaa aasaa ARAT (Tl khaaiyaa phelaa
s M3 | caliyaa yaaoyaa SeA (o7 | gariyaa tolaa
ST = uthiyaa basaa
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S8 %331 | santusta haoyaa | P étre content

(@ AP khete laagaa eegnein | commencer a manger

e = shiit laagaa o et = 1 qyoir froid

1 M | taalaa laagaano | ety | fermer a clé [appliquer
la serrure]

ST M | samay laagaana | e L | passer le temps

@F@ T kende uthaa woburstswadenty | éclater soudain en
sanglots

@F@ o ke”de paraa e Mo | fondre en larmes

RICESIEl phire aasaa 10 come bick revenir

(@ Gl kheye phelaa ey | TiNIT (de manger)

ISGERIRE] cale yaaoyaa 10 g0 awey s’en aller

AT JSIT | maaraa yaaoyaa | e | tomber mort

TG (ST gare tolaa tnelon ety | DALIr

TP I uthe basaa ositup s’asseoir, se redresser

TP oI uthe paraa woetwpsuddenly | ga Jever vite

I GRE| caap deoyaa e, e presser, appuyer

g1 (7831 | shiksaa deoyaa | e © | donner un enseignement
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Teaching Truth in Bengali (through French) Enselqnel’ Ia. Vérlté en Benga“
exercise 151 EXERCICE 15.1

Translate into English:-

Traduire en francais:-

S, SEET (AE AW (MR, 8 Ol NFE &
1. aamaraa khodaar sanbaad dei, o taaraa santusta hay.

. @fF A0, 93 SEET (A(S A
2. tumi aaso, eban® aamaraa khete laagi.

e, a3 Mo e
3. e brristi shiita laage.

8. 4 WM (FAA ICT?
e san®baad keman laage?

a1 e A, 99 (REEE M T
5. pitaa taalaa laagaay, eban® chelemeye shaanti paay.

/_R

Y. IR SEE TEm A, T wy e

6. aamaraa jiibaner san®baad shikhi, kintu samay laage.
9. I9FSF IF A, AF AN (F@ S|

7. ek-jan bandhu mare, aar aamaraa ke”*de uthi.

Y. (W FEE: | e

8. khodaa balen: phire aasun.

> O 9IEWE % (A@ (S|
9. se aamaader phal kheye phele.

ANSWERS TO EXERCISE 15.1

REPONSES A L’EXERCICE 15.1

1. We give God’s message, and they are [ / become] satisfied.
1. Nous donnons le message de Dieu, et ils sont [ / deviennent]
satisfaits.
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2. You come, and we begin eating.

2. Tuviens, et nous commengons a manger.

3. This rain feels cold.

3. Lapluie semble étre froide.

4. How does this message strike you [ / feel]?

4. Comment est-ce que ce message vous frappe?

5. The father applies the lock, and the children gain peace.

5. Le pére ferme a clé [applique la serrure], et les enfants
obtiennent la paix.

6. We learn the message of life, but it takes time.

6. Nous apprenons le message de vie, mais ¢a prend du temps.

7. A friend dies, and we burst into tears.

7. Unami meurt, et nous éclatons soudain en sanglots.

8. God says: “Turn back.”

8. Dieu dit: « Retournez-vous. »

9. He eats up our fruit.

9. Il mange entierement notre fruit.

exercise 152 EXERCICE 15.2

Translate into Bengali:-

Traduire en bengali:-

1. They do not listen, and the opportunity goes away.
1.  Ils n’écoutent pas, et I’occasion s’en va.

2. The teacher comes, and the boys [sons] sit up.

2. L’enseignant vient, et les garcons s’assoient.
3. Their mother calls, and they get up suddenly.

3. Leur mere appelle, et ils montent vite.

4. False religion's leaders give false teaching.

4.  Les chefs de la fausse religion donnent de faux enseignements.
5. We gradually build up our faith.

5. Nous construisons petit a petit notre foi.

6. The Bible's message builds up our faith.

6. Le message de la Bible batit notre foi.

7. 1t builds up our faith and love.

7. Il batit notre foi et notre amour.

ANSWERS TO EXERCISE 15.2

REPONSES A L’EXERCICE 15.2
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S.

O BW A1, 432 YT 5@* IF| taaraa shune naa, eban® suyog
cale* yaay.

* Sadhu: sfem caliyaa

v @y, a3k ErEr S¥x Io71 shiksak aase, eban cheleraa
uthe* base.

* Sadhu: Sfd3r uthiyaa

SWd I OF, 4 SET SE* G| taader maa daake, eban®
taaraa uthe* pare.

* Sadhu: 337 uthiyaa

o &0F (@erE g P (7@l bhul dharmer netaaraa bhul
shiksaa dey.

AT SN s ste* ©f [/ (eifer]l aamaraa aamaader
bishbaas gare* tuli [ / toli].

* Sadhu: sif&aT gariyaa

AREEE AW AN I G et [/ coneT] | baaibeler
san’baad aamaader bishbaas gare* tule [ / tole].

* Sadhu: sif&ar gariyaa

a IR R a3 ST Se* @l [/ (ene]l e aamaader
bishbaas eban® aatmaa gare* tule [ / tole].

* Sadhu: sif&aT gariyaa
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exercise 153 EXERCICE 15.3

Translate the following examples to and fro:-

Traduire les exemples ci-dessous dans les deux sens.

Enseigner la Vérité en Bengali

T
taaraa satya caay naa, 0
suyog cale yaay.

1 -QTT @3 W W 7| 1 Yes, it_(particularly) is [isshownto_be] ouEmith.
' h ’aa’\ taa-i aamaader : " | Oui, cela (en particulier) se
b?/shva’las hay montre étre notre foi.
2 o7 OE IS a;(a- 8 ANET 2 He does good work, and we are [become] satisfied.
' 2 23| ’ " | Il fait du bon travail, et nous
] sommes contents.
se bhaalo kaaj kare, o
aamaraa santusta hai.
3 W W m ‘_'ITCST En.l 3 His word is not liked. [I/you don’t like what he says.]
) ) "1 On n’aime pas sa parole.
taar kathaa bhaalo laage naa. P P
4 W ﬂw W W 4 Their leaders don’t build up our faith.
' W' 5 'Em ’ " | Leurs chefs ne batissent pas
v (Ol notre foi.
taader netaaraa aamaader
bishvaas gare tole naa.
5 w w m a-]- 3 WST E(Ff 5 They don’t want the truth, and the opportunity goes

away.
IIs ne veulent pas la vérité,
et I’occasion s’en va.
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